
シンボル
素早くかつ合理的に読み進めることができるように、本マニュア

ルではいくつかのシンボルを導入し、最大限の注意を払う必要が

ある状況や、推奨事項、または一般情報を明確にしてあります。

シンボルは技術的な概念や安全に関する警告の繰り返しを避ける

ためのものです。各シンボルの意味に十分注意してください。シ

ンボルはいわゆる「リマインダー」であると考えてください。シ

ンボルなどの意味がわからなくなったり疑問に思う場合は、必ず

このページで調べるようにしてください。

警告
この説明を遵守しなかった場合、重度の負傷および死亡に至る危

険性があります。

重要
記載されている内容が遵守されない場合、車両および車両部品を

損傷するおそれがあることを示しています。

参考
実施中の作業について役に立つ情報を提供します。

詳細
灰色で表示する部品、および参照番号 (例 1 ) で表示する部品は、

セットに付属する取り付け部品および組み立て部品を示します。

参照アルファベット (例： A ) で表示する部品は、車両に付属す

るオリジナル部品を示します。

右または左という表記は、すべて車両の進行方向に向かっての左

右を意味します。 

一般警告事項

警告
以下のページに記載されている作業は、専門の技術者、またはド

ゥカティ正規サービスセンターが実施しなければなりません。

警告
以下のページに記載されている作業が規定通りに実施されない

と、ライダーの安全性を脅かすおそれがあります。

参考
セットの取り付けに必要な資料は、お手持ちの車両モデルに対応

するワークショップマニュアルです。

参考
セットの部品を交換する必要がある場合は、添付のスペアパーツ

表を参照してください。 
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Símbolos
Para una lectura rápida y racional, se han empleado símbolos que 
evidencian situaciones de máxima atención, consejos prácticos 
o simple información. Prestar mucha atención al significado de 
los símbolos porque su función consiste en omitir la repetición 
de conceptos técnicos o advertencias de seguridad. Se deben 
considerar como verdaderos "recordatorios". Consultar esta página 
en caso de que surjan dudas sobre su significado.

Atención
La inobservancia de las instrucciones puede originar situaciones de 
peligro y lesiones graves o mortales.

Importante
Indica la posibilidad de ocasionar un daño al vehículo o a sus 
componentes si no se siguen las instrucciones dadas.

Notas
Suministra información útil sobre la operación en curso.

Referencias
Las partes resaltadas en gris y la referencia numérica (p. ej. 1
) representan el accesorio que se debe instalar y los demás 
componentes de montaje suministrados en el set.

Las partes con referencia alfabética (p. ej. A ) representan los 
componentes originales presentes en la motocicleta.

Todas las indicaciones derecho o izquierdo se refieren al sentido de 
marcha de la motocicleta. 

Advertencias generales

Atención
Las operaciones indicadas en las páginas siguientes deben ser 
realizadas por un técnico especializado o un taller autorizado 
Ducati.

Atención
Las operaciones descritas en las siguientes páginas deben 
realizarse correctamente para no perjudicar la seguridad del piloto.

Notas
El manual de taller del modelo de moto adquirido es el documento 
necesario para llevar a cabo el montaje del set.

Notas
Si fuera necesario sustituir un componente del set, consultar la 
tabla de recambios adjunta. 
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符号体系
为了便于您快速阅读和理解，这里采用了一些符号来突出显
示一些需要特别注意的情况、实用建议以及一些简单信息。
请特别注意符号的含义，因为通过这些符号，您不必重新查
看技术概念或安全警告。因此，符号真正起到了“提醒”的
作用。每次当您对符号的含义产生疑问时，请查阅此页面。

注意
不遵守“注意”说明可能会导致危险情况的发生并造成严重的人身
伤害甚至死亡。

重要事项
表示如果不遵守“重要信息”中规定的说明，可能会对车辆和/或其
组件造成损坏。

注释
提供当前进行操作的相关有用信息。

参考
灰色突出显示的部分以及数字参考（例如 1 ）代表要安装的配件以
及套装可能提供的安装部件。

带有字母参考的部分（例如 A ）代表摩托车上的原装部件。

所有的左右方向指示均为摩托车行驶方向的左侧或右侧。 

一般警告

注意
以下几页中列出的操作必须由专业技术人员或杜卡迪授权服务中心
执行。

注意
以下几页中列出的操作，如果执行不规范则可能会危及驾驶员的安
全。

注释
套装安装所必需的文件为维修车间手册，专门针对您所拥有的摩托
车型号。

注释
如果需要更换套装中的某个组件，请参阅随附的备件表。 
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Símbolos
Para uma leitura rápida e racional, foram utilizados símbolos que 
evidenciam situações de máxima atenção, conselhos práticos 
ou simples informações. Preste muita atenção ao significado 
dos símbolos, pois a sua função é a de evitar a repetição de 
conceitos técnicos ou de avisos de segurança. Portanto, devem 
ser considerados verdadeiros "lembretes". Consulte esta página 
sempre que surgirem dúvidas sobre o seu significado.

Atenção
O não cumprimento das instruções fornecidas pode criar uma 
situação de perigo e causar graves lesões pessoais e até mesmo 
a morte.

Importante
Indica a possibilidade de provocar danos no veículo e/ou aos seus 
componentes se as instruções fornecidas não forem executadas.

Notas
Fornece informações úteis sobre a operação em curso.

Referências
As peças assinaladas a cinzento e a referência numérica (Ex. 1 ) 
representam o acessório a instalar e os eventuais componentes de 
montagem fornecidos no conjunto.

As peças com referência alfabética (Ex. A ) representam os 
componentes originais presentes na moto.

Todas as indicações direito ou esquerdo referem-se ao sentido de 
avanço da moto. 

Advertências gerais

Atenção
As operações mostradas nas páginas a seguir devem ser executadas 
por um técnico especializado ou por uma oficina autorizada Ducati.

Atenção
As operações mostradas nas páginas a seguir, se não forem 
executadas com boa técnica, podem prejudicar a segurança do 
condutor.

Notas
A documentação necessária para executar a montagem do 
Conjunto é o Manual de Oficina, relativo ao modelo de moto em 
sua posse.

Notas
Caso seja necessária a substituição de um componente do conjunto, 
consulte a figura de peças de reposição em anexo. 
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Symbole
Für ein schnelles und zweckmäßiges Lesen dieser Anleitung 
wurden Symbole verwendet, die Situationen, die höchste 
Aufmerksamkeit erfordern, sowie praktische Ratschläge oder 
einfache Informationen hervorheben. Achten Sie insbesondere 
auf die Bedeutung dieser Symbole, da sie den Zweck haben, 
technische Konzepte oder Sicherheitshinweise nicht wiederholen 
zu müssen. Sie sind also als echte und wahrhaftige „Merkzettel” 
zu berücksichtigen. Nehmen Sie jedes Mal auf diese Seite Bezug, 
wenn Sie Zweifel über deren Bedeutung haben.

Achtung
Die Nichtbeachtung der vorliegenden Anweisungen kann zu 
Gefahrensituationen und schweren Verletzungen oder sogar zum 
Tod führen.

Wichtig
Weist darauf hin, dass es zu Schäden am Fahrzeug und/oder 
seinen Komponenten kommen kann, wenn die hier gegebenen 
Anweisungen nicht befolgt werden.

Hinweise
Liefert nützliche Informationen über den laufenden Arbeitsschritt.

Bezüge
Bei den grau gekennzeichneten Bestandteilen mit numerischem 
Bezug (Bsp. 1 ) handelt es sich um die zu installierenden Teile 
und die eventuellen, im Set enthaltenen Montagekomponenten.

Bei den Bestandteilen mit alphabetischem Bezug (Bsp. A ) 
handelt es sich um die am Motorrad vorhandenen Originalteile.

Alle Angaben wie rechts oder links beziehen sich auf die 
Fahrtrichtung des Motorrads. 

Allgemeine Warnhinweise

Achtung
Die auf den folgenden Seiten beschriebenen Arbeitsmaßnahmen 
müssen von einem Fachtechniker oder einer Ducati 
Vertragswerkstatt ausgeführt werden.

Achtung
Werden die auf den folgenden Seiten beschriebenen 
Arbeitsmaßnahmen nicht fachgerecht ausgeführt, kann sich dies 
auf die Sicherheit des Fahrers auswirken.

Hinweise
Die für die Montage des Sets erforderliche Dokumentation ist das 
Werkstatthandbuch, das sich auf das in Ihrem Besitz befindliche 
Motorradmodell bezieht.

Hinweise
Sollte der Austausch eines Bestandteils des Sets erforderlich sein, 
ist Bezug auf die beiliegende Ersatzteiltafel zu nehmen. 
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Symboles
Pour une lecture rapide et rationnelle, on a utilisé des symboles 
de mise en évidence de situations demandant une attention 
maximale, des conseils pratiques ou de simples informations. Faire 
très attention à la signification des symboles, car leur fonction 
vise à ne pas répéter les principes techniques ou les mises en 
garde de sécurité. Ils doivent être pris en compte en tant que 
véritables « mémorandum ». Consulter cette page en cas de doutes 
concernant leur signification.

Attention
L'inobservation des instructions peut déterminer une situation de 
danger et causer de graves lésions personnelles, voire la mort.

Important
Ce symbole signale un risque de dommages au véhicule et/ou 
à ses pièces si les instructions qui lui sont associées ne sont pas 
exécutées.

Remarques
Ce symbole fournit des informations utiles sur l'opération en cours.

Références
Les pièces surlignées en gris et la référence numérique (Ex. 1 ) 
représentent l’accessoire à installer et les composants éventuels 
de montage fournis dans le jeu.

Les pièces avec référence alphabétique (Ex. A ) représentent les 
composants d’origine présents sur la moto.

Toutes les indications à droite ou à gauche se rapportent au sens 
de marche de la moto. 

Avertissements généraux

Attention
Les opérations décrites dans les pages suivantes doivent être 
effectuées par un technicien spécialisé ou par un centre service 
agréé Ducati.

Attention
Les opérations indiquées dans les pages suivantes, au cas où elles 
ne seraient pas effectuées selon les règles de l'art, pourraient 
compromettre la sécurité du pilote.

Remarques
La documentation nécessaire pour effectuer la pose du jeu est le 
Manuel d’atelier relatif au modèle de moto en votre possession.

Remarques
En cas de nécessité de remplacement d’un composant du jeu, 
veuillez consulter le tableau des pièces détachées en annexe. 
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Symbols
To allow quick and easy consultation, this manual uses graphic 
symbols to highlight situations in which maximum care is required, 
as well as practical advice or information. Pay attention to the 
meaning of the symbols since they serve to avoid repeating 
technical concepts or safety warnings throughout the text. The 
symbols should therefore be seen as real "reminders". Please refer 
to this page whenever in doubt as to their meaning.

Warning
Failure to comply with these instructions may put you at risk and 
lead to severe injury or even death.

Important
Failure to comply with these instructions may lead to serious 
damage to the motorcycle and/or its components.

Notes
It provides useful information about the current operation.

References
The parts highlighted in grey and with a reference number (e.g. 
1 ) represent the accessory to be installed and any assembly 

components supplied with the set.

The parts with alphabetic reference (e.g. A ) represent the original 
components present on the motorcycle.

All left and right indications are referred to the motorcycle direction 
of travel (forward riding position). 

General notes

Warning
The operations listed in the following pages must be carried out by 
a specialised technician or by a Ducati authorised service centre.

Warning
Carefully perform the operations on the following pages since they 
might negatively affect rider safety.

Notes
The Workshop Manual specific for your bike model is the 
documentation required to assemble the set.

Notes
If a set component needs to be replaced, refer to the attached 
spare parts table. 

Warning
Operating, servicing and maintaining a passenger vehicle or off-
highway motor vehicle can expose you to chemicals including en-
gine exhaust, carbon monoxide, phthalates, and lead, which are 
known to the State of California to cause cancer and birth defects 
or other reproductive harm. To minimize exposure, avoid breath-
ing exhaust, do not idle the engine except as necessary, service 
your vehicle in a well-ventilated area and wear gloves or wash your 
hands frequently when servicing your vehicle. For more informa-
tion go to www.P65Warnings.ca.gov/passenger-vehicle.
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Simbologia
Per una lettura rapida e razionale sono stati impiegati simboli che 
evidenziano situazioni di massima attenzione, consigli pratici o 
semplici informazioni. Prestare molta attenzione al significato dei 
simboli, in quanto la loro funzione è quella di non dovere ripetere 
concetti tecnici o avvertenze di sicurezza. Sono da considerare, 
quindi, dei veri e propri “promemoria”. Consultare questa pagina 
ogni volta che sorgeranno dubbi sul loro significato.

Attenzione
La non osservanza delle istruzioni riportate può creare una 
situazione di pericolo e causare  gravi lesioni personali e anche la 
morte.

Importante
Indica la possibilità di arrecare danno al veicolo e/o ai suoi 
componenti se le istruzioni  riportate non vengono eseguite.

Note
Fornisce utili informazioni sull’operazione in corso.

Riferimenti
I particolari evidenziati in grigio e riferimento numerico (Es. 1 ) 
rappresentano l’accessorio da installare e gli eventuali componenti 
di montaggio forniti a set.

I particolari con riferimento alfabetico (Es. A ) rappresentano i 
componenti originali presenti sul motoveicolo.

Tutte le indicazioni destro o sinistro si riferiscono al senso di marcia 
del motociclo. 

Avvertenze generali

Attenzione
Le operazioni riportate nelle pagine seguenti devono essere 
eseguite da un tecnico specializzato o da un’officina autorizzata 
Ducati.

Attenzione
Le operazioni riportate nelle pagine seguenti se non eseguite a 
regola d’arte possono pregiudicare la sicurezza del pilota.

Note
Documentazione necessaria per eseguire il montaggio del Set è il 
Manuale Officina, relativo al modello di moto in vostro possesso.

Note
Nel caso fosse necessaria la sostituzione di un componente del set 
consultare la tavola ricambi allegata. 
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重要
セットの構成部品は更新されることがあります。DCS (Dealer 
Communication System) から常に最新の情報をチェックしてくだ

さい。

重要
セットのスペアパーツに関しては、DCS (ディーラーコミュニケ

ーションシステム) の「スペアパーツカタログ」 - 「Scrambler」 

- 「800」 - 「Full Throttle」 - 「2023」セクションの「26A 
- 左フットペグ」、「13B - 車両の電気系統」の各シートを参照

してください。

Importante
Es posible que los componentes del set hayan sido actualizados; 
consultar el DCS (Dealer Communication System) para obtener 
información siempre al día.

Importante
Para los recambios del set, consultar el DCS (Dealer Communication 
System) en la sección "Catálogo Recambios" - "Scrambler" - "800" 
- "Full Throttle" - "2023", en las fichas "26A - Estribos izquierdos" y 
"13B - Sistema eléctrico vehículo".

Pos. Denominación 名称

1 Sensor mando Quick-Shift クイックシフトコマンドセンサー

2 Cableado DQS DQS ケーブル

3 Articulación esférica ボールジョイント

4 Tuerca M6 ナット M6

5 Tuerca autoblocante M6 セルフロックナット M6

6 Pasacable DQS DQS ケーブルガイド

7 Abrazadera de nylon pequeña ナイロンクランプ (小)

8 Funda シース

9 Abrazadera de nylon grande ナイロンクランプ (大)

10 Fijación 固定

11 Funda シース

重要事项
套装中的组成可能会进行更新。请查询 DCS（Dealer 
Communication System，经销商通信系统）来获取最新信息。

重要事项
关于套装备件，请查询 DCS (Dealer Communication System) 的“
备件目录” - "Scrambler" - "800" - "Full Throttle" - "2023" 部分
的“26A - 左侧脚踏板”和“13B - 车辆电气系统”信息卡。

Importante
Os componentes do conjunto podem estar sujeitos à atualizações; 
consulte o DCS (Dealer Communication System) para obter 
informações sempre atualizadas.

Importante
Para as peças de reposição do conjunto, consulte o DCS (Dealer 
Communication System) na secção "Catálogo de peças de 
Reposição" - "Scrambler" - "800" - "Full Throttle" - "2023", nas 
fichas "26A - Patins esquerdos" e "13B - Sistema elétrico do 
veículo".

Pos. Denominação 名称
1 Sensor de comando Quick-Shift Quick-Shift 控制传感器

2 Chicote DQS DQS 电缆桥

3 Rótula esférica 球形接头

4 Porca M6 M6 螺母

5 Porca autoblocante m6 M6 自锁式螺母

6 Passa-cabo DQS DQS 电缆环

7 Braçadeira de nylon pequena 小号尼龙扎带

8 Bainha 保护套

9 Braçadeira de nylon grande 大号尼龙扎带

10 Fixação 固定件

11 Bainha 保护套

Wichtig
Die Bestandteile des Sets können Aktualisierungen unterliegen. 
Lesen Sie stets die Angaben im DCS (Dealer Communication 
System), um immer die aktuellsten Informationen zur Verfügung 
stehen zu haben.

Wichtig
Für die Ersatzteile des Sets ist Bezug auf die Angaben im DCS 
(Dealer Communication System) im Abschnitt „Ersatzteilkatalog“ - 
„Scrambler“ - „800“ - „Full Throttle“ - „2023“, Karteien „26A - Linke 
Fußrasten“ und „13B - Elektrische Fahrzeuganlage“ zu nehmen.

Important
Les composants du jeu peuvent faire l'objet de mises à jour  ; 
veuillez consulter le DCS (Dealer Communication System) pour des 
informations toujours actualisées.

Important
Pour les pièces détachées du jeu, consulter le DCS (Dealer 
Communication System) à la section «  Catalogue pièces 
détachées » - « Scrambler » - « 800 » - « Full Throttle » - « 2023 », 
dans les onglets « 26A - Repose-pieds gauche » et « 13B - Système 
électrique véhicule ».

Pos. Dénomination Bezeichnung
1 Capteur commande Quick-Shift Quick-Shift-Steuersensor

2 Bride DQS DQS-Kabelstrang

3 Articulation Kugelgelenk

4 Écrou M6 Mutter M6

5 Écrou autobloquant M6 Selbstsichernde Mutter M6

6 Passe-fil DQS DQS-Kabelführung

7 Petit collier serre-flex en nylon Kleine Nylonschelle

8 Gaine Ummantelung

9 Grand collier serre-flex en nylon Große Nylonschelle

10 Fixation Befestigung

11 Gaine Ummantelung

Important
Set components may be subject to upgrades; refer to the DCS 
(Dealer Communication System) for updated information.

Important
For set spare parts, refer to DCS (Dealer Communication System) 
section "Spare Parts Catalogue" - "Scrambler" - "800" - "Full 
Throttle" - "2023", data sheets "26A - Left footpegs", and "13B - 
Vehicle electric system".

Importante
I componenti del set possono essere soggetti ad aggiornamenti; 
consultare il DCS (Dealer Communication System) per avere 
informazioni sempre aggiornate.

Importante
Per i ricambi del set, consultare il DCS (Dealer Communication 
System) alla sezione "Catalogo Ricambi" - "Scrambler" - "800" - 
"Full Throttle" - "2023", alle schede "26A - Pedane sinistre" e "13B 
- Impianto elettrico veicolo".

Pos. Denominazione Name
1 Sensore comando Quick-Shift Quick-Shift control sensor

2 Briglia DQS DQS wiring

3 Snodo sferico Ball joint

4 Dado M6 M6 nut

5 Dado autobloccante M6 Self-locking nut M6

6 Passacavo DQS DQS cable ring

7 Fascetta in nylon piccola Small nylon tie

8 Guaina Sheath

9 Fascetta in nylon grande Big nylon tie

10 Fissaggio Fastener

11 Guaina Sheath

2
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オリジナル部品の取り外し

シートの取り外し

キーを鍵穴 (D) に差し込み、時計回りに回します。同時に、ピン

を外しやすくするために掛け金の近くを下に押し下げます。フロ

ントストッパーからシート (A) を後方に引き出します。

Desmontaje componentes originales

Desmontaje asiento

Introducir la llave en la cerradura (D), girarla en el sentido de las 
agujas del reloj y contemporáneamente presionar hacia abajo 
cerca del pestillo para facilitar el desenganche del perno. Extraer el 
asiento (A) del seguro delantero, tirándolo hacia atrás.

拆卸原装组件

拆卸鞍座

将钥匙插入锁内 (D)，顺时针旋转钥匙同时向下压插销，方便松开销
子。向内拉动鞍座 (A)，将其从前部止动件处抽出。

Desmontagem dos componentes originais

Desmontagem do assento

Introduza a chave na fechadura (D), rode-a no sentido horário e, 
simultaneamente, pressione para baixo perto do ferrolho para 
facilitar o desengate do pino. Retire o assento (A) do retentor 
dianteiro, puxando-o para trás.

Abnahme der Original-Bestandteile

Abnahme der Sitzbank

Den Schlüssel in das Schloss (D) einstecken, im Uhrzeigersinn 
drehen und gleichzeitig am Riegel nach unten drücken, um das 
Lösen des Stifts zu erleichtern. Die Sitzbank (A) durch Ziehen nach 
hinten aus der vorderen Halterung abziehen.

Dépose des composants d'origine

Dépose de la selle

Insérer la clé dans la serrure (D), la tourner dans le sens des aiguilles 
d'une montre et, en même temps, exercer une pression vers le bas 
à proximité du verrou pour faciliter le décrochage de la vis sans 
tête. Sortir la selle (A) de l’arrêtoir avant en la tirant vers l'arrière.

Removing the original components

Removing the seat

Insert the key in the lock (D), turn it clockwise and simultaneously 
apply downward pressure in the area of the latch to release the 
pin. Pull the seat (A) backwards to release it from the front retainer.

Smontaggio componenti originali

Smontaggio sella

Introdurre la chiave nella serratura (D), ruotarla in senso orario e 
contemporaneamente premere verso il basso in prossimità del 
chiavistello per agevolare lo sgancio del piolo. Sfilare la sella (A) 
dal fermo anteriore tirandola all’indietro.
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ギアチェンジトランスミッションロッドユニットの取り外し

車両の左側で作業し、ギアチェンジロッド (B) を固定しているフ

ロントスクリュー (B1) を緩めて外します。ナット (B3) を固定

しながら、リアスクリュー (B2) を緩めて外します。ギアチェン

ジロッド (B) を取り外します。

参考
DQS セットの取り付けのために、フロントスクリュー (B1) およ

びリアスクリュー (B2) を回収します。

Desmontaje grupo varilla reenvío cambio

En el lado izquierdo de la motocicleta, desatornillar y quitar el 
tornillo delantero (B1) de fijación vástago de reenvío cambio (B). 
Manteniendo bloqueada la tuerca (B3), desatornillar y quitar el 
tornillo trasero (B2). Quitar el vástago reenvío cambio (B).

Notas
Recuperar el tornillo delantero (B1) y el tornillo trasero (B2), para el 
montaje del set DQS.

拆卸换挡杆总成

在摩托车左侧进行操作，拧松并取下固定换挡杆 (B) 的前侧螺钉 
(B1)。保持螺母 (B3) 固定不动，同时拧松并拆下后侧螺钉 (B2)。拆
下换挡杆 (B)。

注释
收好前侧螺钉 (B1) 和后侧螺钉 (B2)，以便安装 DQS 套装。

Desmontagem da haste da caixa de velocidades

Atuando no lado esquerdo da moto, desatarraxe e remova o 
parafuso dianteiro (B1) de fixação da haste da caixa de velocidades 
(B). Mantendo a porca (B3), desatarraxe e remova o parafuso 
traseiro (B2). Remova a haste da caixa de velocidades (B).

Notas
Reutilize o parafuso dianteiro (B1) e o parafuso traseiro (B2), para a 
montagem do conjunto DQS.

Ausbau der Schaltstangeneinheit

An der linken Motorradseite arbeitend, die vordere 
Befestigungsschraube (B1) der Schaltstange (B) lösen und 
entfernen. Die Mutter (B3) kontern und dabei die hintere Schraube 
(B2) lösen und entfernen. Die Schaltstange (B) entfernen.

Hinweise
Die vordere Schraube (B1) und die hintere Schraube (B2) für die 
Montage des Sets DQS aufnehmen.

Dépose de l’ensemble tige de renvoi sélecteur de 
vitesse

En agissant du côté gauche du motocycle, desserrer et déposer la 
vis avant (B1) de fixation de la tige de renvoi sélecteur de vitesse 
(B). En maintenant l’écrou (B3), desserrer et déposer la vis arrière 
(B2). Déposer la tige de renvoi sélecteur de vitesse (B).

Remarques
Récupérer la vis avant (B1) et la vis arrière (B2), pour le montage 
du jeu DQS.

Removing the gear change linkage unit

Working on motorcycle LH side, loosen and remove front screw (B1) 
fastening gear change linkage (B). Holding the nut (B3), loosen and 
remove the rear screw (B2). Remove the gear change linkage (B).

Notes
Collect the front screw (B1) and the rear screw (B2), for DQS set 
assembly.

Smontaggio gruppo asta rinvio cambio

Operando sul lato sinistro del motoveicolo, svitare e rimuovere la 
vite anteriore (B1) di fissaggio asta rinvio cambio (B). Mantenendo 
il dado (B3), svitare e rimuovere la vite posteriore (B2). Rimuovere 
l’asta rinvio cambio (B).

Note
Recuperare la vite anteriore (B1) e la vite posteriore (B2), per il 
montaggio del set DQS.
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オイルパンガードの取り外し  
(オイルパンガードセットがある場合のみ)

参考
オイルパンガードセットが装備されている場合、オイルパンガー

ド (P) を取り外す必要があります。 

車両の左側および下側で作業し、3 本のスクリュー (P1) を緩め

て外します。3 本のスクリュー (P1) と 3 個のカラー付きスペー

サー (P2) を回収し、オイルパンガード (P) を取り外します。

2 本のスクリュー (P4) を緩めて外して回収し、プレート (P3) 
を取り外します。

Desmontaje protector cárter 
(solo con set protector cárter presente)

Notas
En caso de set protector cárter instalado, es necesario quitar el 
protector cárter (P). 

En el lado izquierdo de la motocicleta y en el lado inferior, 
desatornillar y quitar los 3 tornillos (P1). Recuperar los 3 tornillos (P1) 
y los 3 separadores con collar (P2) y quitar el protector cárter (P).

Desatornillar y recuperar los 2 tornillos (P4) y quitar la placa (P3).

拆卸油底壳罩 
（仅限存在油底壳罩套装的情况）

注释
如果安装了油底壳罩套装，必须拆除油底壳罩 (P)。 

在摩托车左侧和下方进行操作，拧松并取下 3 枚螺钉 (P1)。收好这 3 
枚螺钉 (P1) 和 3 个带环垫片 (P2)。拆下油底壳罩 (P)。

拧下并收好 2 枚螺钉 (P4) 并拆下金属板 (P3)。

Desmontagem do protetor de cárter  
(apenas com conjunto protetor de cárter presente)

Notas
Se o conjunto protetor de cárter estiver instalado, é preciso 
remover o protetor de cárter (P). 

Atuando no lado esquerdo da moto e no lado inferior, desatarraxe 
e remova os 3 parafusos (P1). Reutilize os 3 parafusos (P1) e os 3 
espaçadores com colar (P2). Remova o protetor de cárter (P).

Desatarraxe e reutilize os 2 parafusos (P4) e remova a placa (P3).

Abnahme des Ölwannenschutzes  
(nur wenn Set Ölwannenschutz vorhanden ist)

Hinweise
Ist das Set Ölwannenschutz montiert, muss der Ölwannenschutz 
(P) angenommen werden. 

An der linken Seite des Motorrads und an der Unterseite arbeitend, 
die 3 Schrauben (P1) lösen und entfernen. Die 3 Schrauben 
(P1) und die 3 Distanzstücke mit Bund (P2) aufnehmen. Den 
Ölwannenschutz (P) abnehmen.

Die 2 Schrauben (P4) lösen und aufnehmen, dabei die Platte (P3) 
entfernen.

Dépose du sous-carter d'huile 
 
(uniquement avec jeu du sous-carter d'huile 
présent)

Remarques
En cas de jeu du sous-carter d'huile installé, il faut déposer le sous-
carter d'huile (P). 

En agissant du côté gauche du motocycle et du côté inférieur, 
desserrer et déposer les 3 vis (P1). Récupérer les 3 vis (P1) et les 
3 entretoises à collerette (P2). Déposer le sous-carter d'huile (P).

Desserrer et récupérer les 2 vis (P4) et déposer la platine (P3).

Removing the sump guard 
(only with sump guard set present)

Notes
In case of sump guard set installed, the sump guard (P) must be 
removed. 

Working on the LH side and on the lower side of the motorcycle, 
loosen and remove no.3 screws (P1). Collect no.3 screws (P1) and 
no.3 spacers with collar (P2). Remove the sump guard (P).

Loosen and collect the no.2 screws (P4) and remove plate (P3).

Smontaggio paracoppa  
(solo con set paracoppa presente)

Note
In caso di set paracoppa installato, occorre rimuovere il paracoppa 
(P). 

Operando sul lato sinistro del motoveicolo e sul lato inferiore, 
svitare e rimuovere le n.3 viti (P1). Recuperare le n.3 viti (P1) e i n.3 
distanziali con collare (P2). rimuovere il paracoppa (P).

Svitare e recuperare le n.2 viti (P4) e rimuovere la piastra (P3).
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クランプ (Q) およびシース (R) を取り外し、サイドスタンドケ

ーブル (S) を取り外します。

Quitar la abrazadera (Q) y la funda (R) y desplazar el cable caballete 
lateral (S).

拆下扎带 (Q) 和护套 (R) 并移开侧脚架的电线 (S)。Remova a braçadeira (Q) e a bainha (R) e desloque o cabo do 
descanso lateral (S).

Die Schelle (Q) und die Ummantelung (R) entfernen, dann das 
Kabel (S) des Seitenständers versetzen.

Déposer le collier (Q) et la gaine (R) et déplacer le câble de béquille 
latérale (S).

Remove tie (Q) and sheath (R) and reposition side stand cable (S).Rimuovere la fascetta (Q) e la guaina (R) e dislocare il cavo 
stampella laterale (S).

6
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セット構成部品の取り付け 

重要
取り付けの前に、すべての部品に損傷などがなくきれいな状態で

あることを確認してください。作業に関連する部分を損傷しない

ように、必要な予防措置を講じてください。

DQS の仮取り付け

図 (X1) に示す位置に、クイックシフトコマンドセンサー (1) の
ケーブル (1A) に塗料で 2 つの点を付けます。 

ボールジョイント (3) のネジ山付きピンにナット (2) を締め付け

ずに完全にねじ込みます。ボールジョイント (3) をクイックシフ

トコマンドセンサー (1) に差し込み、図 (X2) に示されている距

離になるまでねじ込みます。

重要
クイックシフトコマンドセンサー (1) とボールジョイント (3) を
図 (X2) に示されているように同一面上に揃えます。

クイックシフトコマンドセンサー (1) の近くのボールジョイント 

(3) のネジ山部分に Loctite 222 を塗布します。ナット (2) をク

イックシフトコマンドセンサー (1) に当たるまでねじ込みます。

ナット (2) を規定のトルクで締め付けます。

Montaje componentes set 

Importante
Antes del montaje, comprobar que todos los componentes se 
encuentren limpios y en condiciones perfectas. Adoptar todas las 
precauciones necesarias para evitar dañar cualquier parte en la que 
se opera.

Premontaje DQS

Marcar con 2 puntos de pintura el cable (1A) del sensor mando 
Quick-Shift (1) en la medida indicada en la figura (X1). 

Atornillar completamente sin ajustar la tuerca (2) en el perno 
roscado de la articulación esférica (3). Atornillar la articulación 
esférica (3) en el sensor mando Quick-Shift (1) hasta alcanzar la 
cota indicada en la figura (X2).

Importante
El sensor mando Quick-Shift (1) y la articulación esférica (3) deben 
estar alineados sobre el mismo plano, como ilustra la figura (X2).

Aplicar Loctite 222 sobre la parte roscada de la articulación esférica 
(3) cerca del sensor mando Quick-Shift (1). Atornillar la tuerca (2) a 
tope en el sensor mando Quick-Shift (1). Ajustar la tuerca (2) al par 
de apriete indicado.

安装套装组件 

重要事项
安装前，请检查所有组件是否干净且状况良好。请采取一切必要的
预防措施，避免损坏您正在操作的部件。

预组装 DQS

按照图 (X1) 所示的尺寸，用 2 个油漆点标注出 Quick-Shift 控制传
感器 (1) 的电线 (1A)。 

完全拧上但不拧紧球形接头 (3) 的螺纹销上的螺母 (2)。将球型接头 
(3) 拧到 Quick-Shift 控制传感器 (1) 上，直至达到图 (X2) 中所示的
位置。

重要事项
Quick-Shift 控制传感器 (1) 和球形接头 (3) 必须在同一平面内对齐，
如图 (X2) 所示。

在靠近 Quick-Shift 控制传感器 (1) 的球形接头 (3) 的螺纹部分涂抹 
Loctite 222 螺纹锁固剂。将螺母 (2) 拧到 Quick-Shift 控制传感器 
(1) 的底部。按照所示扭矩拧紧螺母 (2)。

Montagem dos componentes do conjunto 

Importante
Verifique, antes da montagem, se todos os componentes estão 
limpos e em perfeito estado. Adote todas as precauções necessárias 
para evitar danificar qualquer parte na qual se está a operar.

Montagem preliminar do DQS

Marque o cabo (1A) do sensor de comando Quick-Shift (1) com 2 
ponto de tinta, nas medidas mostradas na figura (X1). 

Atarraxe completamente sem apertar a porca (2) no pino roscado 
da rótula esférica (3). Atarraxe a rótula esférica (3) no sensor de 
comando Quick-Shift (1) até atingir a quota indicada na figura (X2).

Importante
O sensor de comando Quick-Shift (1) e a rótula esférica (3) devem 
estar alinhados no mesmo plano, conforme mostrado na figura 
(X2).

Aplique Loctite 222 sobre a seção da rosca da rótula esférica (3) 
perto do sensor de comando Quick-Shift (1). Atarraxe a porca (2) 
colocando-a em batente com o sensor de comando Quick-Shift (1). 
Aperte a porca (2) ao binário indicado.

Montage der Bestandteile des Sets 

Wichtig
Vor der Montage überprüfen, dass alle Komponenten sauber sind 
und sich in einem perfekten Zustand befinden. Alle erforderlichen 
Vorsichtsmaßnahmen treffen, um eine Beschädigung des Bereichs, 
in dem man arbeitet, zu vermeiden.

Vormontage des DQS

Das Kabel (1A) des Quick-Shift-Steuersensors (1) mit 2 Lackpunkten 
an den auf der Abbildung (X1) dargestellten Maßen markieren. 

Vollständig anschrauben, ohne die Mutter (2) am Gewindezapfen 
des Kugelgelenks (3) anzuziehen. Das Kugelgelenk (3) am Quick-
Shift-Steuersensor (1) so lange anschrauben, bis das auf der 
Abbildung (X2) angegebene Maß erreicht ist.

Wichtig
Der Quick-Shift-Steuersensor (1) und das Kugelgelenk (3) müssen, 
wie auf der Abbildung (X2) dargestellt, auf der gleichen Ebene 
ausgerichtet sein.

Loctite 222 über den Gewindebereich des Kugelgelenks (3) in der 
Nähe des Quick-Shift-Steuersensors (1) auftragen. Die Mutter (2) 
aufschrauben und bis auf Anschlag am Quick-Shift-Steuersensor 
(1) bringen. Die Mutter (2) mit dem angegebenen Anzugsmoment 
anziehen.

Pose des composants du jeu 

Important
Vérifier, avant la pose, que tous les composants résultent bien 
propres et en parfait état. Adopter toutes les précautions 
nécessaires pour éviter d'endommager toute pièce à proximité de 
la zone d'intervention.

Pré-pose DQS

Marquer à l'aide de 2 pointes de peinture le câble (1A) du capteur 
de commande Quick-Shift (1) selon les mesures indiquées sur la 
figure (X1). 

Visser complètement l'écrou (2), sans le serrer, sur le pivot fileté de 
l'articulation (3). Visser l’articulation (3) sur le capteur de commande 
Quick-Shift (1) jusqu’à atteindre la cote reportée sur la figure (X2).

Important
Le capteur de commande Quick-Shift (1) et l’articulation (3) doivent 
être alignés sur le même plan, comme la figure le montre (X2).

Appliquer du Loctite 222 sur la partie de filetage de l'articulation 
(3) à proximité du capteur commande Quick-Shift (1). Serrer l'écrou 
(2) jusqu'en butée contre le capteur commande Quick-Shift (1). 
Serrer l'écrou (2) au couple de serrage prescrit.

Assembling the set components 

Important
Before assembly, make sure that all parts are clean and in perfect 
conditions. Take all the necessary measures to avoid damaging any 
part you are working on.

DQS pre-assembly

Mark cable (1A) of the Quick-Shift control sensor (1) with no.2 dots 
of paint at the distances shown in the figure (X1). 

Fully screw nut (2) without tightening it on ball joint (3) threaded 
pin. Tighten ball joint (3) on Quick-Shift control sensor (1), until 
reaching the value indicated in figure (X2).

Important
Quick-shift control sensor (1) and ball joint (3) must be on the same 
level, as shown in the figure (X2).

Apply Loctite 222 on ball joint (3) thread section close to Quick-
Shift control sensor (1). Tighten nut (2) fully home against Quick-
Shift control sensor (1). Tighten nut (2) to the specified torque.

Montaggio componenti set 

Importante
Verificare, prima del montaggio, che tutti i componenti risultino 
puliti e in perfetto stato. Adottare tutte le precauzioni necessarie 
per evitare di danneggiare qualsiasi parte nella quale ci si trova ad 
operare.

Premontaggio DQS

Marcare con n.2 punti di vernice il cavo (1A) del sensore comando 
Quick-Shift (1) alle misure mostrate in figura (X1). 

Avvitare completamente senza serrare il dado (2) sul perno 
filettato dello snodo sferico (3). Avvitare lo snodo sferico (3) sul 
sensore comando Quick-Shift (1), sino al raggiungimento della 
quota riportata in figura (X2).

Importante
Sensore comando Quick-Shift (1) e snodo sferico (3) devono essere 
allineati sullo stesso piano, come mostrato in figura (X2).

Applicare Loctite 222 sulla porzione di filetto dello snodo sferico 
(3) in prossimità del sensore comando Quick-Shift (1). Avvitare il 
dado (2) portandolo a battuta sul sensore comando Quick-Shift (1). 
Serrare il dado (2) alla coppia indicata.
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参考
クイックシフトコマンドセンサー (1) の保護シース (8) を貼り付
ける表面をきれいにします。

シース (8) からフィルム (8A) を取り外します。シース (8) の
粘着面を指で触らないように注意して、図 (X3) に示すように、
クイックシフトコマンドセンサー (1) に貼り付けます。

参考
シース (8) の外側の面を均等な力で押し付けて、完全に密着させ
てください。

DQS ケーブルガイド (6) をクイックシフトセンサー (1) に取り
付け、ケーブル (1A) を、図 (X4) に示すようにケーブルガイド 
(6) の内側を通し、ナット (1B) に届くまで滑らせて、固定しま
す。1 個のナイロンクランプ (小) (7) を図 (X4) のように向け
て取り付けます。

Notas
Limpiar la superficie del sensor comando Quick-shift (1) donde se 
encuentra la funda de protección (8).

Quitar la película (8A) de la funda (8) y aplicarla en el sensor mando 
Quick-shift (1), como ilustra la figura (X3), prestando atención a no 
tocar con los dedos la superficie adhesiva de la funda (8).

Notas
Ejercer una presión uniforme en la superficie externa de la funda 
(8) para que se adhiera correctamente.

Encajar el pasacable DQS (6) en el sensor quick-shift (1) y fijar el 
cable (1A) haciéndolo deslizar dentro del pasacable (6), como ilustra 
la figura (X4); hacer deslizar el cable hasta apoyarlo en la tuerca 
(1B). Aplicar 1 abrazadera pequeña de nylon (7), orientándola como 
ilustra la figura (X4).

注释
清洁 Quick-Shift 控制传感器 (1) 上要套上保护套 (8) 部分的表面。

将薄膜 (8A) 从保护套 (8) 上拆下，注意不要让手指接触到保护套 (8) 
的粘贴面。将保护套贴到 Quick-Shift 控制传感器 (1) 上，如图 (X3) 
所示。

注释
在保护套 (8) 外表面施加均匀的力，使其正确粘贴到传感器上。

将 DQS 电缆环 (6) 套到 Quick-Shift 控制传感器 (1) 上并使电缆 (1A) 
从电缆环 (6) 内穿过，如图 (X4) 所示，直至时电缆支撑到螺母 (1B) 
上。使用 1 根小号尼龙扎带 (7) 扎好，方向如图 (X4) 所示。

Notas
Limpe a superfície no sensor de comando Quick-shift (1) evolvida 
na aplicação da bainha de proteção (8).

Remova a película (8A) da bainha (8) e tomando cuidado para não 
tocar com os dedos na superfície adesiva da bainha (8), aplique-a 
no sensor de comando Quick-shift (1), conforme mostrado na 
figura (X3).

Notas
Exerça uma pressão uniforme na superfície externa da bainha (8) 
para que a mesma adira de forma correta.

Coloque o passa-cabo DQS (6) no sensor quick-shift (1) e fixe o 
cabo (1A) fazendo-o passar por dentro do passa-cabo (6), conforme 
mostrado na figura (X4), fazendo passar o cabo até apoiá-lo na 
porca (1B). Aplique 1 braçadeira pequena de nylon (7), orientando-a 
conforme mostrado na figura (X4).

Hinweise
Die vom Auftrage der Schutzummantelung (8) betroffene 
Oberfläche des Quick-Shift-Steuersensors (1) säubern.

Die Folie (8A) von der Ummantelung (8) entfernen und dabei 
darauf achten, dass man die Klebefläche der auf den Quick-Shift-
Steuersensor (1) aufgebrachten Ummantelung (8) nicht mit den 
Fingern berührt; siehe Abbildung (X3).

Hinweise
Die Außenfläche der Ummantelung (8) gleichmäßig andrücken, 
damit die richtig anhaftet.

Die DQS-Kabelführung (6) am Quick-Shift-Sensor (1) anlegen 
und das Kabel (1A) verankern; es dazu wie auf der Abbildung (X4) 
dargestellt durch die Kabelführung (6) ziehen und an der Mutter 
(1B) zum Anliegen bringen. 1 kleinen Nylon-Kabelbinder (7), wie 
auf der Abbildung (X4) abgebildet ausgerichtet, anbringen.

Remarques
Nettoyer la surface du capteur de commande Quick-Shift (1) 
affectée par l'application de la gaine de protection (8).

Déposer le film (8A) de la gaine (8) et, en prenant soin de ne 
pas toucher la surface adhésive de la gaine (8) avec vos doigts, 
l’appliquer sur le capteur de commande Quick-Shift (1), comme la 
figure le montre (X3).

Remarques
Exercer une pression uniforme sur la surface extérieure de la gaine 
(8) pour la faire adhérer correctement.

Placer le passe-fil DQS (6) sur le capteur Quick-Shift (1) et accrocher 
le câble (1A) en le faisant glisser à l'intérieur du passe-fil (6), comme 
la figure le montre (X4), en faisant glisser le câble jusqu'à ce qu'il 
repose sur l'écrou (1B). Appliquer 1 petit collier serre-flex en nylon 
(7), en l’orientant comme la figure le montre (X4).

Notes
Clean the surface of Quick-Shift control sensor (1) where protective 
sheath (8) will be applied.

Remove film (8A) from sheath (8) and, taking care not to touch the 
adhesive surface of sheath (8) with your fingers, apply it to Quick-
Shift control sensor (1), as shown in the figure (X3).

Notes
Exert an even pressure on the external surface of sheath (8) to 
make it correctly adhere.

Fit DQS cable ring (6) on Quick-Shift sensor (1) and secure cable 
(1A) by sliding it into cable ring (6), as shown in the figure (X4), 
sliding the cable until it rests on nut (1B). Fit no.1 small nylon tie (7), 
aiming it as shown in the figure (X4).

Note
Pulire la superficie sul sensore comando Quick-shift (1) interessata 
dall’applicazione della guaina protettiva (8).

Rimuovere la pellicola (8A) dalla guaina (8) e avendo cura di non 
toccare con le dita la superficie adesiva, della guaina (8) applicarla 
sul sensore comando Quick-shift (1), come mostrato in figura (X3).

Note
Esercitare una pressione uniforme sulla superficie esterna della 
guaina (8) per farla aderire correttamente.

Calzare il passacavo DQS (6) sul sensore quick-shift (1) e ancorare 
il cavo (1A) facendolo scorrere all’interno del passacavo (6), come 
mostrato in figura (X4), facendo scorrere il cavo fino a portarlo in 
appoggio sul dado (1B). Applicare n.1 fascetta piccola in nylon (7), 
orientandola come mostrato in figura (X4).
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DQS の取り付け

クイックシフトコマンドセンサー (1) を図のように向け、オリジ
ナルフロントスクリュー (B1) を差し込みます。クイックシフト
コマンドセンサー (1) のボールジョイントをギアチェンジペダル 
(C) の後ろに配置し、オリジナルリアスクリュー (B2) を差し込
みます。スクリュー (B1) とスクリュー (B2) を規定のトルクで
締め付けます。

参考
オイルパンガードセットがない場合のセット取り付け手順の時の
み、クイックシフトコマンドセンサー (1) のケーブルをシース 
(11) 内に挿入してください。

参考
オイルパンガードセットがある場合は、シース (11) は必要ありま

せん。

Montaje DQS

Orientar el sensor mando Quick-Shift (1) como ilustra la figura e 
introducir el tornillo original delantero (B1). Colocar la articulación 
esférica del sensor mando Quick-Shift (1) detrás de la palanca del 
cambio (C) e introducir el tornillo original trasero (B2). Ajustar el 
tornillo (B1) y el tornillo (B2) al par de apriete indicado.

Notas
Solo durante los procedimientos de montaje set en caso de 
ausencia del set protector cárter, introducir el cable del sensor 
mando Quick-Shift (1) en la funda (11).

Notas
en caso de set protector cárter presente, la funda (11) no es 
necesaria.

安装 DQS

使 Quick-Shift 控制传感器 (1) 的方向如图所示，插入原装的前侧螺
钉 (B1)。将 Quick-Shift 控制传感器 (1) 的球形接头放置到换挡杆 (C) 
的后侧并插入原装的后侧螺钉 (B2)。按照所示扭矩拧紧螺钉 (B1) 和
螺钉 (B2)。

注释
只有在无油底壳罩套装的情况下进行本套装的安装时，才需要将 
Quick-Shift 控制传感器 (1) 的电线插入保护套 (11) 内。

注释
如果存在油底壳罩套装，那么就不需要实用保护套 (11)。

Montagem do DQS

Oriente o sensor de comando Quick-Shift (1) conforme mostrado 
na figura e encoste o parafuso original dianteiro (B1). Posicione a 
rótula esférica do sensor de comando Quick-Shift (1) atrás do pedal 
de mudanças (C) e encoste o parafuso original traseiro (B2). Aperte 
o parafuso (B1) e o parafuso (B2) ao binário indicado.

Notas
Apenas durante os procedimentos de montagem do conjunto, se 
não houver o conjunto protetor de cárter, insira o cabo do sensor 
do comando Quick-Shift (1) no interior da bainha (11).

Notas
Se houver o conjunto protetor de cárter, a bainha (11) não é 
necessária.

Montage des DQS

Den Quick-Shift-Steuersensor (1) wie abgebildet ausrichten, dann 
die vordere Originalschraube (B1) ansetzen. Das Kugelgelenk des 
Quick-Shift-Steuersensors (1) hinter dem Schalthebel (C) anordnen 
und die hintere Schraube (B2) ansetzen. Die Schraube (B1) und die 
Schraube (B2) mit dem angegebenen Anzugsmoment anziehen.

Hinweise
Nur bei einer Montage des Sets ohne vorhandenes Set 
Ölwannenschutz das Kabel des Quick-Shift-Steuersensors (1) in 
die Ummantelung (11) einfügen.

Hinweise
Ist das Set Ölwannenschutz vorhanden, ist die Ummantelung (11) 
nicht erforderlich.

Pose DQS

Orienter le capteur de commande Quick-Shift (1) comme la figure 
le montre et présenter la vis d'origine avant (B1). Positionner 
l’articulation du capteur de commande Quick-Shift (1) derrière le 
levier sélecteur (D) et présenter la vis arrière d’origine (B2). Serrer 
la vis (B1) et la vis (B2) au couple prescrit.

Remarques
Uniquement pendant les procédures de pose du jeu, en l'absence 
du jeu sous-carter d'huile, insérer le câble du capteur commande 
Quick-Shift (1) dans la gaine (11).

Remarques
en présence du jeu sous-carter d'huile, la gaine (11) n'est pas 
nécessaire.

Fitting the DQS

Aim Quick-Shift control sensor (1) as shown in the figure and start 
the front original screw (B1). Position the ball joint of the Quick-
Shift control sensor (1) behind the gearchange lever (C) and start 
the rear original screw (B2). Tighten screws (B1) and (B2) to the 
specified torque.

Notes
Only during the set installation procedures if the sump guard set 
is not present, insert the Quick-Shift control sensor cable (1) into 
the sheath (11).

Notes
If a sump guard set is present, the sheath (11) is not necessary.

Montaggio DQS

Orientare il sensore comando Quick-Shift (1) come mostrato in 
figura ed impuntare la vite originale anteriore (B1). Posizionare lo 
snodo sferico del sensore comando Quick-Shift (1) dietro la leva 
cambio (C) e impuntare la vite originale posteriore (B2). Serrare la 
vite (B1) e la vite (B2) alla coppia indicata.

Note
Solo durante le procedure di montaggio set in caso di assenza del 
set paracoppa, inserire il cavo del sensore comando Quick-Shift (1) 
annl’interno della guaina (11).

Note
in caso di set paracoppa presente, la guaina (11) non è necessaria.
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配線の取り回し

枠 (X1) 内に示すように、主電源からキャップを外した後、DQS 
ケーブル (2) のソケット (2A) を主電源 (E) に接続します。 

DQS ケーブル (2) を図に示す経路に沿って、リアフレームに沿

わせます。

図に示すように、ナイロンクランプ (小) (7) を使用して、DQS 
ケーブル (2) をリアフレーム (F) に固定します。

枠 (X2) 内に示すように、さらに 2 個のナイロンクランプ (小) 

(7) を使用して、DQS ケーブル (2) を固定します。

フレーム (G) の内側にあるピンに留め具 (10) を 2 個を固定し

ます。DQS ケーブル (2) をフレーム (G) に沿って引き下げ、枠 

(X3) 内に示すように、2 個のナイロンクランプ (大) (9) を使用

して、ケーブルを、先に配置した留め具 (10) に固定します。

参考
クランプはあまり締め付けず、必要に応じて必要な量のケーブル

を回収して、先に配置した DQS センサーのピストンピンとの接

続に到達できるようにします。

Posicionamiento cableados

Conectar la toma (2A) del cableado DQS (2) a la alimentación 
general (E), después de extraer el relativo tapón de esta última, 
como ilustra el recuadro (X1). 

Deslizar el cableado DQS (2) por el bastidor trasero siguiendo el 
recorrido indicado en la figura.

Fijar el cableado DQS (2) al bastidor trasero (F), con una abrazadera 
pequeña de nylon (7), como ilustra la figura.

Aplicar otras 2 abrazaderas de nylon pequeñas (7) uniendo el 
cableado DQS (2) como ilustra el recuadro (X2).

Sujetar las 2 fijaciones (10) a los pernos ubicados en el interior del 
bastidor (G). Hacer bajar el cableado DQS (2) por el bastidor (G) y 
fijar el cable aplicando 2 abrazaderas de nylon grandes (9) a las 
fijaciones (10) colocadas antes, como muestra el recuadro (X3).

Notas
Aplicar las abrazaderas sin ajustar demasiado para que, en caso de 
necesidad, se pueda recuperar la cantidad necesaria de cable para 
llegar a la conexión con el bulón del sensor DQS colocado antes.

放置线束

先将电源上的塞子取下，然后将 DQS 电缆桥 (2) 的插座 (2A) 连接到
总电源 (E) 上，如方框 (X1) 所示。 

使 DQS 电缆桥 (2) 延后车架滑动，路径如图所示。

使用小号尼龙扎带 (7) 将 DQS 电缆桥 (2) 固定到后车架 (F) 上，如
图所示。

使用另外 2 根小号尼龙扎带 (7) 绑好 DQS 电缆桥 (2)，如方框 (X2) 
所示。

将 2 个固定件 (10) 固定到车架 (G) 内侧的销轴上。使 DQS 电缆桥 
(2) 延车架向下，使用 2 根大号扎带 (9) 将电缆固定到之前放置好的
固定件 (10) 上，如方框 (X3) 所示。

注释
扎上扎带，但不要扎得过紧，以便在必要的情况下可以拉出必要长
度的电线来连接先前放置好的 DQS 传感器销。

Posicionamento das cablagens

Ligue o conector (2A) do chicote do DQS (2) à alimentação geral 
(E), removendo primeiro a relativa tampa da mesma, conforme 
mostrado na figura (X1). 

Passe o chicote do DQS (2) ao longo do chassi traseiro e seguindo 
o percurso indicado na figura.

Fixe o chicote do DQS (2) ao chassi traseiro (F), com uma braçadeira 
pequena de nylon (7), conforme mostrado na figura.

Aplique mais 2 braçadeiras de nylon pequenas (7) prendendo o 
chicote do DQS (2) conforme mostrado na figura (X2).

Fixe as 2 fixações (10) nos pernos situados no lado interno do 
chassi (G). Abaixe o chicote do DQS (2) ao longo do chassi (G) e fixe 
o cabo aplicando 2 braçadeiras de nylon grades (9) nas fixações (10) 
anteriormente posicionadas, conforme mostrado na figura (X3).

Notas
Aplique as braçadeiras sem apertá-las demasiado para que, se 
houver necessidade, possa ser recuperada a quantidade necessária 
de cabo para alcançar a ligação com o pino do sensor DQS 
anteriormente posicionado.

Anordnung der Verkabelung

Den Anschluss (2A) des Kabelstrangs DQS (2) an die 
Hauptversorgung (E) wie im Detailausschnitt (X1) dargestellt 
anschließen, nachdem die Schutzkappe von dieser abgenommen 
wurde. 

Den DQS-Kabelstrang (2) am Heckrahmen entsprechend dem auf 
der Abbildung dargestellten Verlauf verlegen.

Den DQS-Kabelstrang (2) wie abgebildet mit einem Nylon-
Kabelbinder (7) am Heckrahmen (F) befestigen.

Weitere 2 kleine Nylon-Kabelbinder (7) anlegen, um den DQS-
Kabelstrang (2), wie im Detailausschnitt (X2) dargestellt, zu 
fixieren.

Die 2 Befestigungen (10) an den Bolzen an der Innenseite des 
Rahmens (G) befestigen. Den DQS-Kabelstrang (2) am Rahmen 
(G) verlegen und das Kabel mit 2 großen Nylon-Kabelbindern (9) 
an den zuvor angeordneten Befestigungen (10) fixieren; siehe 
Detailausschnitt (X3).

Hinweise
Die Kabelbinder anbringen, ohne sie zu fest anzuziehen, damit bei 
Bedarf der erforderliche Kabelteil wieder hergestellt werden kann, 
um die Verbindung mit dem zuvor positionierten Stecker des DQS-
Sensors herstellen zu können.

Positionnement des câblages

Brancher la prise (2A) de la bride DQS (2) à l'alimentation générale 
(E), après avoir déposé le bouchon correspondant de celle-ci, 
comme le montre le cadre (X1). 

Faire passer la bride DQS (2) le long du cadre arrière et en suivant 
le parcours indiqué sur la figure.

Fixer la bride DQS (2) au cadre arrière (F), à l'aide d'un petit collier 
serre-flex en nylon (7), comme la figure le montre.

Appliquer 2 autres petits colliers serre-flex en nylon (7) en nouant 
la bride DQS (2) comme le cadre le montre (X2).

Fixer les 2 attaches (10) aux pivots placés à l'intérieur du cadre (G). 
Faire descendre la bride DQS (2) le long du cadre (G) et fixer le 
câble en appliquant 2 grands colliers serre-flex en nylon (9) sur 
les attaches (10) précédemment positionnées, comme le cadre le 
montre (X3).

Remarques
Appliquer les colliers serre-flex sans trop les serrer afin de pouvoir, 
si nécessaire, récupérer la quantité nécessaire de câble pour 
arriver au branchement avec l’axe du capteur DQS préalablement 
positionné.

Positioning the wirings

Connect the socket (2A) of DQS wiring (2) to main power supply (E), 
after removing the plug from it, as shown in the box (X1). 

Slide DQS wiring (2) along the rear frame and following the path 
shown in the figure.

Fasten DQS wiring (2) to rear frame (F) using one small nylon tie 
(7), as shown in the figure.

Apply no.2 further small nylon ties (7) securing DQS wiring (2) as 
shown in the box (X2).

Secure the no.2 fasteners (10) to the pins on the inner side of frame 
(G). Move DQS wiring (2) down along frame (G) and secure the 
cable by fitting no.2 big nylon ties (9) to fasteners (10) previously 
positioned, as shown in the box (X3).

Notes
Apply the ties without tightening them excessively so that, if 
necessary, it is possible to recover the necessary part of cable 
to reach the connection with the DQS sensor pin previously 
positioned.

Posizionamento cablaggi

Collegare la presa (2A) della briglia DQS (2) all'alimentazione 
generale (E), previa rimozione del relativo tappo da quest'ultima, 
come mostrato nel riquadro (X1). 

Far correre la briglia DQS (2) lungo il telaio posteriore e seguendo 
il percorso indicato in figura.

Fissare la briglia DQS (2) al telaio posteriore (F), tramite una 
fascetta piccola in nylon (7), come mostrato in figura.

Applicare altre n.2 fascette in nylon piccole (7) vincolando la briglia 
DQS (2) come mostrato nel riquadro (X2).

Fissare ai perni posti sul lato interno dell telaio (G) i n.2 fissaggi 
(10). Far scendere la briglia DQS (2) lungo il telaio (G) e fissare il 
cavo applicando n.2 fascette in nylon grandi (9) ai fissaggi (10) 
precedentemente posizionati, come mostrato nel riquadro (X3).

Note
Applicare le fascette senza stringerle tropo in modo che, in caso 
di necessità, si possa recuperare la quantità necessaria di cavo 
per arrivare al collegamento con lo spinotto del sensore DQS 
precedentemente posizionato.
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ラバークランプ (H) 2 個を取り外し、図 (X4) に示すよう

に、DQS ケーブル (2) の直後に取り付け直します。 

DQS センサーケーブル (1) のピストンピン (1A) をDQS ケーブ

ル (2) のソケット (2B) に接続します。シース (11) をスライド

させて、コネクターをシースでカバーします。図 (X4) に示すよ

うに、2 個のナイロンクランプ (小) (7) を先端に取り付けて、シ

ース (11) を固定します。

図 (X5) に示すように、ケーブルをきれいにまとめ、2 個のナイ

ロンクランプ (小) (7) を取り付けます。 

ケーブルの位置が決まったら、張りすぎないように、配置されて

いるすべてのクランプを締め付けます。

Quitar las 2 abrazaderas de goma (H), y restablecer inmediatamente 
después de haber hecho pasar el cableado DQS (2), como muestra 
la figura (X4). 

Conectar el bulón (1A) del cable sensor DQS (1), a la toma (2B) del 
cableado DQS (2). Deslizar la funda (11) hasta cubrir los conectores. 
Fijar la funda (11) aplicando 2 abrazaderas de nylon pequeñas (7) en 
los extremos, como ilustra la figura (X4).

Recoger el cable de manera ordenada y aplicar 2 abrazaderas de 
nylon pequeñas (7), como ilustra la figura (X5). 

Después de colocar los cableados, evitando el tensado excesivo, 
ajustar todas las abrazaderas posicionadas.

拆下 2 根橡胶扎带 (H)，在 DQS 电缆桥 (2) 穿过后立即收起扎带，
如图 (X4) 所示。 

将 DQS 传感器 (1) 的电缆销 (1A) 连接到 DQS 电缆桥 (2) 的插座 (2B) 
上。滑动保护套 (11) 直至覆盖到连接器。在两端使用 2 个小号尼龙
扎带 (7) 来固定保护套 (11)，如图 (X4) 所示。

有序收好电缆并使用 2 根小号尼龙扎带 (7) 扎好，如图 (X5) 所示。 

避免过度拉紧线束，并在放置好线束后，扎紧所有放置好的扎带。

Remova as 2 braçadeiras de borracha (H) e restabeleça-as 
imediatamente após passar o chicote do DQS (2), conforme 
mostrado na figura (X4). 

Ligue o pino (1A) do cabo do sensor DQS (1) ao conector (2B) 
do chicote do DQS (2). Faça a bainha (11) deslizar até cobrir os 
conectores. Fixe a bainha (11) aplicando 2 braçadeiras de nylon 
pequenas (7) nas extremidades, conforme mostrado na figura (X4).

Recolha o cabo de forma ordenada e aplique 2 braçadeiras de nylon 
pequenas (7), conforme mostrado na figura (X5). 

Uma vez posicionadas as cablagens, evitando o tensionamento 
excessivo, aperte todas as braçadeiras posicionadas.

Die beiden Gummischellen (H) entfernen und sie unmittelbar nach 
dem Durchführen des Kabelstrangs DQS (2) wieder, wie in der 
Abbildung (X4) dargestellt, anbringen. 

Den Stecker (1A) des DQS-Sensorkabels (1) mit der Buchse (2B) des 
DQS-Kabelstrangs (2) verbinden. Die Ummantelung (11) so weit 
verschieben, bis sie die Verbinder bedeckt. Die Ummantelung (11) 
durch Anlegen von 2 kleinen Kabelbindern aus Nylon (7) an den 
Enden und wie auf Abbildung (X4) dargestellt befestigen.

Das Kabel ordentlich zusammenfassen und mit 2 kleinen Nylon-
Kabelbindern (7), wie auf der Abbildung (X5) dargestellt, befestigen. 

Sobald die Verkabelungen angeordnet sind, alle angelegten 
Kabelbinder anziehen, ohne sie dabei zu überspannen.

Déposer les 2 colliers serre-flex en caoutchouc (H), et les replacer 
immédiatement après le passage de la bride DQS (2), comme la 
figure le montre (X4). 

Brancher l’axe (1A) du câble du capteur DQS (1) à la prise (2B) 
de la bride DQS (2). Faire glisser la gaine (11) jusqu'à ce que les 
connecteurs soient recouverts. Fixer la gaine (11) en appliquant 
2 petits colliers serre-flex en nylon (7) aux extrémités, comme la 
figure (X4) le montre.

Rassembler le câble de manière ordonnée et appliquer 2 petits 
colliers serre-flex en nylon (7) comme la figure le montre (X5). 

Une fois les câblages positionnés, en évitant une mise en tension 
excessive, procéder au serrage de tous les colliers serre-flex 
positionnés.

Remove no.2 rubber ties (H) and refit them immediately after 
routing DQS wiring (2), as shown in the figure (X4). 

Connect pin (1A) of DQS sensor cable (1) to socket (2B) of DQS 
wiring (2). Slide the sheath (11) until the connectors are covered. 
Secure the sheath (11) by applying 2 small nylon ties (7) at the ends, 
as shown in the figure (X4).

Properly collect the cable and fit no.2 small nylon ties (7), as shown 
in the figure (X5). 

After positioning the wirings, without tensioning excessively, 
tighten all the positioned ties.

Rimuovere le n.2 fascette in gomma (H), e ripristinarle 
immediatamente dopo aver fatto passare la briglia DQS (2), come 
mostrato nella figura (X4). 

Collegare lo spinotto (1A) del cavo sensore DQS (1), alla presa (2B) 
della briglia DQS (2). Far scorrere la guaina (11) fino a coprire i 
connettori. Fissare la guaina (11) applicando n.2 fascette in nylon 
piccole (7) alle estremità, come mostrato nella figura (X4).

Raccogliere il cavo in maniera ordinata e applicare n.2 fascette in 
nylon piccole (7), come mostrato in figura (X5). 

Una volta posizionati i cablaggi, evitando l'eccessivo tensionamento, 
procedere a stringere tutte le fascette posizionate.
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配線の取り回し 
(オイルパンガードセットがある場合のみ)

枠 (X1) 内に示すように、主電源からキャップを外した後、DQS 
ケーブル (2) のソケット (2A) を主電源 (E) に接続します。 

DQS ケーブル (2) を図に示す経路に沿って、リアフレームに沿

わせます。

図に示すように、ナイロンクランプ (小) (7) を使用して、DQS 
ケーブル (2) をリアフレーム (F) に固定します。

枠 (X2) 内に示すように、さらに 2 個のナイロンクランプ (小) 

(7) を使用して、DQS ケーブル (2) を固定します。

フレーム (G) の内側にあるピンに留め具 (10) を 2 個を固定し

ます。DQS ケーブル (2) をフレーム (G) に沿って引き下げ、枠 

(X3) 内に示すように、2 個のナイロンクランプ (大) (9) を使用

して、ケーブルを、先に配置した留め具 (10) に固定します。

参考
クランプはあまり締め付けず、必要に応じて必要な量のケーブル

を回収して、先に配置した DQS センサーのピストンピンとの接

続に到達できるようにします。

Posicionamiento cableados (solo con set protector 
cárter presente)

Conectar la toma (2A) del cableado DQS (2) a la alimentación 
general (E), después de extraer el relativo tapón de esta última, 
como ilustra el recuadro (X1). 

Deslizar el cableado DQS (2) por el bastidor trasero siguiendo el 
recorrido indicado en la figura.

Fijar el cableado DQS (2) al bastidor trasero (F), con una abrazadera 
pequeña de nylon (7), como ilustra la figura.

Aplicar otras 2 abrazaderas de nylon pequeñas (7) uniendo el 
cableado DQS (2) como ilustra el recuadro (X2).

Sujetar las 2 fijaciones (10) a los pernos ubicados en el interior del 
bastidor (G). Hacer bajar el cableado DQS (2) por el bastidor (G) y 
fijar el cable aplicando 2 abrazaderas de nylon grandes (9) a las 
fijaciones (10) colocadas antes, como muestra el recuadro (X3).

Notas
Aplicar las abrazaderas sin ajustar demasiado para que, en caso de 
necesidad, se pueda recuperar la cantidad necesaria de cable para 
llegar a la conexión con el bulón del sensor DQS colocado antes.

放置线束 
（仅限存在油底壳罩套装的情况）

先将电源上的塞子取下，然后将 DQS 电缆桥 (2) 的插座 (2A) 连接到
总电源 (E) 上，如方框 (X1) 所示。 

使 DQS 电缆桥 (2) 延后车架滑动，路径如图所示。

使用小号尼龙扎带 (7) 将 DQS 电缆桥 (2) 固定到后车架 (F) 上，如
图所示。

使用另外 2 根小号尼龙扎带 (7) 绑好 DQS 电缆桥 (2)，如方框 (X2) 
所示。

将 2 个固定件 (10) 固定到车架 (G) 内侧的销轴上。使 DQS 电缆桥 
(2) 延车架向下，使用 2 根大号扎带 (9) 将电缆固定到之前放置好的
固定件 (10) 上，如方框 (X3) 所示。

注释
扎上扎带，但不要扎得过紧，以便在必要的情况下可以拉出必要长
度的电线来连接先前放置好的 DQS 传感器销。

Posicionamento das cablagens 
(apenas com conjunto protetor de cárter presente)

Ligue o conector (2A) do chicote do DQS (2) à alimentação geral 
(E), removendo primeiro a relativa tampa da mesma, conforme 
mostrado na figura (X1). 

Passe o chicote do DQS (2) ao longo do chassi traseiro e seguindo 
o percurso indicado na figura.

Fixe o chicote do DQS (2) ao chassi traseiro (F), com uma braçadeira 
pequena de nylon (7), conforme mostrado na figura.

Aplique mais 2 braçadeiras de nylon pequenas (7) prendendo o 
chicote do DQS (2) conforme mostrado na figura (X2).

Fixe as 2 fixações (10) nos pernos situados no lado interno do 
chassi (G). Abaixe o chicote do DQS (2) ao longo do chassi (G) e fixe 
o cabo aplicando 2 braçadeiras de nylon grades (9) nas fixações (10) 
anteriormente posicionadas, conforme mostrado na figura (X3).

Notas
Aplique as braçadeiras sem apertá-las demasiado para que, se 
houver necessidade, possa ser recuperada a quantidade necessária 
de cabo para alcançar a ligação com o pino do sensor DQS 
anteriormente posicionado.

Anordnen der Verkabelungen 
(nur mit dem Set Anordnung der Verkabelung)

Den Anschluss (2A) des Kabelstrangs DQS (2) an die 
Hauptversorgung (E) wie im Detailausschnitt (X1) dargestellt 
anschließen, nachdem die Schutzkappe von dieser abgenommen 
wurde. 

Den DQS-Kabelstrang (2) am Heckrahmen entsprechend dem auf 
der Abbildung dargestellten Verlauf verlegen.

Den DQS-Kabelstrang (2) wie abgebildet mit einem Nylon-
Kabelbinder (7) am Heckrahmen (F) befestigen.

Weitere 2 kleine Nylon-Kabelbinder (7) anlegen, um den DQS-
Kabelstrang (2), wie im Detailausschnitt (X2) dargestellt, zu 
fixieren.

Die 2 Befestigungen (10) an den Bolzen an der Innenseite des 
Rahmens (G) befestigen. Den DQS-Kabelstrang (2) am Rahmen 
(G) verlegen und das Kabel mit 2 großen Nylon-Kabelbindern (9) 
an den zuvor angeordneten Befestigungen (10) fixieren; siehe 
Detailausschnitt (X3).

Hinweise
Die Kabelbinder anbringen, ohne sie zu fest anzuziehen, damit bei 
Bedarf der erforderliche Kabelteil wieder hergestellt werden kann, 
um die Verbindung mit dem zuvor positionierten Stecker des DQS-
Sensors herstellen zu können.

Positionnement des câblages 
 
(uniquement avec jeu du sous-carter d'huile 
présent)

Brancher la prise (2A) de la bride DQS (2) à l'alimentation générale 
(E), après avoir déposé le bouchon correspondant de celle-ci, 
comme le montre le cadre (X1). 

Faire passer la bride DQS (2) le long du cadre arrière et en suivant 
le parcours indiqué sur la figure.

Fixer la bride DQS (2) au cadre arrière (F), à l'aide d'un petit collier 
serre-flex en nylon (7), comme la figure le montre.

Appliquer 2 autres petits colliers serre-flex en nylon (7) en nouant 
la bride DQS (2) comme le cadre le montre (X2).

Fixer les 2 attaches (10) aux pivots placés à l'intérieur du cadre (G). 
Faire descendre la bride DQS (2) le long du cadre (G) et fixer le 
câble en appliquant 2 grands colliers serre-flex en nylon (9) sur 
les attaches (10) précédemment positionnées, comme le cadre le 
montre (X3).

Remarques
Appliquer les colliers serre-flex sans trop les serrer afin de pouvoir, 
si nécessaire, récupérer la quantité nécessaire de câble pour 
arriver au branchement avec l’axe du capteur DQS préalablement 
positionné.

Positioning the wirings 
(only with sump guard set present)

Connect the socket (2A) of DQS wiring (2) to main power supply (E), 
after removing the plug from it, as shown in the box (X1). 

Slide DQS wiring (2) along the rear frame and following the path 
shown in the figure.

Fasten DQS wiring (2) to rear frame (F) using one small nylon tie 
(7), as shown in the figure.

Apply no.2 further small nylon ties (7) securing DQS wiring (2) as 
shown in the box (X2).

Secure the no.2 fasteners (10) to the pins on the inner side of frame 
(G). Move DQS wiring (2) down along frame (G) and secure the 
cable by fitting no.2 big nylon ties (9) to fasteners (10) previously 
positioned, as shown in the box (X3).

Notes
Apply the ties without tightening them excessively so that, if 
necessary, it is possible to recover the necessary part of cable 
to reach the connection with the DQS sensor pin previously 
positioned.

Posizionamento cablaggi 
(solo con set paracoppa presente)

Collegare la presa (2A) della briglia DQS (2) all'alimentazione 
generale (E), previa rimozione del relativo tappo da quest'ultima, 
come mostrato nel riquadro (X1). 

Far correre la briglia DQS (2) lungo il telaio posteriore e seguendo 
il percorso indicato in figura.

Fissare la briglia DQS (2) al telaio posteriore (F), tramite una 
fascetta piccola in nylon (7), come mostrato in figura.

Applicare altre n.2 fascette in nylon piccole (7) vincolando la briglia 
DQS (2) come mostrato nel riquadro (X2).

Fissare ai perni posti sul lato interno dell telaio (G) i n.2 fissaggi 
(10). Far scendere la briglia DQS (2) lungo il telaio (G) e fissare il 
cavo applicando n.2 fascette in nylon grandi (9) ai fissaggi (10) 
precedentemente posizionati, come mostrato nel riquadro (X3).

Note
Applicare le fascette senza stringerle tropo in modo che, in caso 
di necessità, si possa recuperare la quantità necessaria di cavo 
per arrivare al collegamento con lo spinotto del sensore DQS 
precedentemente posizionato.
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ラバークランプ (H) 2 個を取り外し、図 (X4) に示すよう

に、DQS ケーブル (2) の直後に取り付け直します。 

DQS センサーケーブル (1) のピストンピン (1A) をDQS ケーブ

ル (2) のソケット (2B) に接続します。 

プレート (P3) を元の位置に配置します。このとき、枠 (X5) 内
に示されているように、内側に DQS ケーブル、サイドスタン

トケーブル、スターターモーターケーブル、エアボックスドレン

ホース、タンクドレンホースが通っていることを確認してくださ

い。

ケーブルはきれいにまとめます。2 個のナイロンクランプ (小) 

(7) で DQS ケーブル (2) を固定し、以前に取り外したHeller-
mann クランプ (Q) を元に戻します。オリジナルのシース (R) 
を元に戻し、さらにナイロンクランプ (小) (7) を取り付けます。 

ケーブルの位置が決まったら、張りすぎないように、配置されて

いるすべてのクランプを締め付けます。

Quitar las 2 abrazaderas de goma (H), y restablecer inmediatamente 
después de haber hecho pasar el cableado DQS (2), como muestra 
la figura (X4). 

Conectar el bulón (1A) del cable sensor DQS (1), a la toma (2B) del 
cableado DQS (2). 

Colocar la placa (P3) en su posición original, asegurándose de que, 
por su interior, pase el tramo de cableado DQS, el cable caballete 
lateral, el cable motor de arranque, el tubo de drenaje airbox y el 
tubo drenaje depósito, como ilustra el recuadro (X5).

Recoger el cable de manera ordenada. Fijar el cableado DQS (2) 
aplicando 2 abrazaderas de nylon pequeñas (7) y restablecer la 
abrazadera Hellerman (Q) extraída antes. Volver a colocar la funda 
original (R) y aplicar otra abrazadera pequeña de nylon (7). 

Después de colocar los cableados, evitando el tensado excesivo, 
ajustar todas las abrazaderas posicionadas.

拆下 2 根橡胶扎带 (H)，在 DQS 电缆桥 (2) 穿过后立即收起扎带，
如图 (X4) 所示。 

将 DQS 传感器 (1) 的电缆销 (1A) 连接到 DQS 电缆桥 (2) 的插座 
(2B) 上。 

将金属板 (P3) 放到原来的位置上，同时保证 DQS 线束分支、侧脚
架电缆、起动电机电缆、空气箱排水管以及油箱排水管从其内部通
过，如方框 (X5) 所示。

有序收好电缆。使用 2 根小号尼龙扎带 (7) 固定好 DQS 线束 (2) 并
扎上之前拆下的海尔曼扎带 (Q)。重新套上原装保护套 (R) 并再扎上
一根小号尼龙扎带 (7)。 

避免过度拉紧线束，并在放置好线束后，扎紧所有放置好的扎带。

Remova as 2 braçadeiras de borracha (H) e restabeleça-as 
imediatamente após passar o chicote do DQS (2), conforme 
mostrado na figura (X4). 

Ligue o pino (1A) do cabo do sensor DQS (1) ao conector (2B) do 
chicote do DQS (2). 

Posicione a placa (P3) na sua posição original, certificando-se 
de que no seu interior passe a secção da cablagem do DQS, o 
cabo do descanso lateral, o cabo do motor de arranque, o tubo 
de drenagem da caixa de ar e o tubo de drenagem do depósito, 
conforme mostrado na figura (X5).

Recolha o cabo de forma ordenada. Fixe a cablagem do DQS (2) 
aplicando 2 braçadeiras de nylon pequenas (7) e restabelecendo 
a braçadeira Hellerman (Q) anteriormente removida. Restabeleça 
a bainha original (R) e aplique uma outra braçadeira pequena de 
nylon (7). 

Uma vez posicionadas as cablagens, evitando o tensionamento 
excessivo, aperte todas as braçadeiras posicionadas.

Die beiden Gummischellen (H) entfernen und sie unmittelbar nach 
dem Durchführen des Kabelstrangs DQS (2) wieder, wie in der 
Abbildung (X4) dargestellt, anbringen. 

Den Stecker (1A) des DQS-Sensorkabels (1) mit der Buchse (2B) des 
DQS-Kabelstrangs (2) verbinden. 

Die Platte (P3) in ihre ursprüngliche Position bringen und dabei 
sicherstellen achten, dass der Kabelzweig der DQS-Verkabelung, 
das Kabel des Seitenständers, das Kabel des Anlassmotors, der 
Drainageschlauch der Airbox und der Drainageschlauch des Tanks, 
wie im Detailausschnitt (X5) dargestellt, durch die Platte geführt 
werden.

Die Kabel ordentlich zusammenfassen. Die DQS-Verkabelung (2) 
mit zwei kleinen Nylon-Kabelbindern (7) fixieren und die zuvor 
entfernte Hellermann-Schelle (Q) wieder anbringen. Die Original-
Ummantelung (R) wieder anbringen und einen weiteren kleinen 
Nylon-Kabelbinder (7) anlegen. 

Sobald die Verkabelungen angeordnet sind, alle angelegten 
Kabelbinder anziehen, ohne sie dabei zu überspannen.

Déposer les 2 colliers serre-flex en caoutchouc (H), et les replacer 
immédiatement après le passage de la bride DQS (2), comme la 
figure le montre (X4). 

Brancher l’axe (1A) du câble du capteur DQS (1) à la prise (2B) de la 
bride DQS (2). 

Placer la platine (P3) dans sa position d'origine en s'assurant que 
le brin du câblage DQS, le câble de la béquille latérale, le câble 
du démarreur, la durite d’égouttage de la boîte à air et la durite 
d’égouttage du réservoir passent à l'intérieur de celle-ci, comme le 
montre le cadre (X5).

Rassembler le câble de manière ordonnée. Fixer le câblage DQS 
(2) en appliquant 2 petits colliers en nylon (7) et en reposant le 
collier serre-flex Hellermann (Q) précédemment déposé. Reposer 
la gaine d'origine (R) et appliquer un petit collier serre-flex en 
nylon supplémentaire (7). 

Une fois les câblages positionnés, en évitant une mise en tension 
excessive, procéder au serrage de tous les colliers serre-flex 
positionnés.

Remove no.2 rubber ties (H) and refit them immediately after 
routing DQS wiring (2), as shown in the figure (X4). 

Connect pin (1A) of DQS sensor cable (1) to socket (2B) of DQS 
wiring (2). 

Place plate (P3) in its original position, making sure that DQS 
wiring branch, side stand cable, starter motor cable, airbox drain 
pipe and tank drain pipe pass inside it, as shown in the box (X5).

Properly collect the cable. Secure DQS wiring (2) using no.2 small 
nylon ties (7) and refitting Hellerman tie (Q) previously removed. 
Refit original sheath (R) and fit another small nylon tie (7). 

After positioning the wirings, without tensioning excessively, 
tighten all the positioned ties.

Rimuovere le n.2 fascette in gomma (H), e ripristinarle 
immediatamente dopo aver fatto passare la briglia DQS (2), come 
mostrato nella figura (X4). 

Collegare lo spinotto (1A) del cavo sensore DQS (1), alla presa (2B) 
della briglia DQS (2). 

Posizionare la piastra (P3) nella sua posizione originale, 
assicurandosi che al suo interno passi il ramo cablaggio DQS, il cavo 
stampella laterale, il cavo motorino avviamento, il tubo drenaggio 
airbox e il tubo drenaggio serbatoio, come mostrato nel riquadro 
(X5).

Raccogliere il cavo in maniera ordinata. Fissare il cablaggio DQS 
(2)  applicando n.2 fascette in nylon piccole (7)e ripristinando la 
fascetta Hellerman (Q) precedentemente rimossa. Ripristinare 
la guaina originale (R) e applicare un'ulteriore fascetta piccola in 
nylon (7). 

Una volta posizionati i cablaggi, evitando l'eccessivo tensionamento, 
procedere a stringere tutte le fascette posizionate.
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オイルパンガードの取り付け  
(オイルパンガードセットがある場合のみ)

参考
3 個のスペーサー (P2) が所定の位置に配置されていることを確

認します。配置されていない場合は、3 個のスペーサー (P2) を
図のように向けて挿入します。

固定ポイントを合わせてオイルパンガードを配置し、3 本のスク

リュー (P1) を差し込みます。3 本のスクリュー (P1) を規定のト

ルクで締め付けます。

Montaje protector cárter 
(solo con set protector cárter presente)

Notas
Comprobar que los 3 separadores (P2) estén posicionados en sus 
alojamientos. De lo contrario, introducir los 3 separadores (P2) 
orientándolos como ilustra la figura.

Colocar el protector cárter alineando los puntos de fijación e 
introducir los 3 tornillos (P1). Ajustar los 3 tornillos (P1) al par de 
apriete indicado.

重新安装油底壳罩 
（仅限存在油底壳罩套装的情况）

注释
检查 3 个垫片 (P2) 是否位于自身底座当中。如果没有，那么请插入 
3 个垫片 (P2)，方向如图所示。

放上油底壳罩，对准安装点并插入 3 枚螺钉 (P1)。按照所示扭矩拧
紧 3 枚螺钉 (P1)。

Remontagem do protetor de cárter  
(apenas com conjunto protetor de cárter presente)

Notas
Verifique se os 3 espaçadores (P2) estão posicionados nas suas 
sedes. Caso contrário, insira os 3 espaçadores (P2) orientando-os 
conforme mostrado na figura.

Posicione o protetor de cárter alinhando os pontos de fixação e 
encoste os 3 parafusos (P1). Aperte os 3 parafusos (P1) ao binário 
indicado.

Montage des Ölwannenschutzes  
(nur wenn Set Ölwannenschutz vorhanden ist)

Hinweise
Überprüfen, dass die 3 Distanzstücke (P2) in ihren Sitzen 
positioniert sind. Sollte dies nicht der Fall sein die 3 Distanzstücke 
(P2) einfügen und dabei wie abgebildet ausrichten.

Den Ölwannenschutz anordnen und dabei die Befestigungspunkte 
ausrichten, dann die 3 Schrauben (P1) ansetzen. Die 3 Schrauben 
(P1) mit dem angegebenen Anzugsmoment anziehen.

Repose du sous-carter d'huile 
 
(uniquement avec jeu du sous-carter d'huile 
présent)

Remarques
Vérifier que les 3 entretoises (P2) soient positionnées dans leurs 
sièges. Si cela n'est pas le cas, insérer les 3 entretoises (P2) en les 
orientant comme la figure le montre.

Positionner le sous-carter d'huile en alignant les points de fixation 
et présenter les 3 vis (P1). Serrer les 3 vis (P1) au couple prescrit.

Refitting the sump guard 
(only with sump guard set present)

Notes
Check that the no.3 spacers (P2) are inside their seats. If not, fit the 
no.3 spacers (P2), aiming them as shown in the figure.

Position the sump guard aligning the fastening points and start 
no.3 screws (P1). Tighten no.3 screws (P1) to the specified torque.

Rimontaggio paracoppa  
(solo con set paracoppa presente)

Note
Verificare che i n.3 distanziali (P2) siano posizionati nelle loro sedi. 
In caso contrario, inserire i n.3 distanziali (P2) orientandoli come 
mostrato in figura.

Posizionare il paracoppa allineando i punti di fissaggio ed impuntare 
le n.3 viti (P1). Serrare le n.3 viti (P1) alla coppia indicata.

1 Ｐ/Ｎ 商品名

2 Ｐ/Ｎ 商品名

3 Ｐ/Ｎ 商品名

4 Ｐ/Ｎ 商品名

5 Ｐ/Ｎ 商品名

ご注文商品
レース専用部品 ご注文書

　　　　モデル名

　　　　ご注文日

　　　　販売日　　　　　年　　　月　　　日

1. 上記ご記入の上、弊社アフターセールス部までＦＡＸしてください。FAX : 03 - 6692 - 1317

お客様ご記入欄
私は上記レース専用部品を下記車両に装着し、サーキット走行のみに
利用し、一般公道には利用しません。

販売店署名

販売店様へお願い

車台番号　ZDM

お客様署名

ドゥカティ正規ネットワーク店記入欄
お客様に上記レース専用部品を販売し、レース専用部品のご利用方法を
説明いたしました。

1. 上記ご記入の上、弊社アフターセールス部までＦＡＸしてください。FAX : 03 - 6692 - 1317
2. 取り付け車両１台に１枚でご使用ください。
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